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Reinigen der Lokräder: Bei Verschrnutzung sind die lauf-
flächen der Räder mn sauberem lappen oder Schienen-
reinigungsgummi 6595 zu reinigen, Niemals die angetrie-
benen Räder von Hand durchdrehen. sondern durch
Anlegen einer Fahrspannung von max, 14 V '" mittels
Anschlußdrähten antreiben, Nichtangetriebene Räder kön-
nen von Hand gedreht werden.

Cleanlng the Loco Wheels: The running surtaces of the
wheels can be cleaned with a clean rag er by using the track
rubber block 6595. Never turn the driven wheels by hand.
only by connecting two wires wnh a max. 14 V '" to them.
Wheels not driven can be turned by hand,

Nettoyage des roues de locomotives: des roues propres
sont le garant d'un fonctionnement impeccable, eliminez
dpnc les impurtes sur celles-ci avec un chiffon propre ou la
gnomme 6595. Ne jamais faire toumer I'ensemble moteur
avec les mues, y appliquez une tension max. 14 V '" afin
de les faire tourner et d'atteindre la circonference entiere de

la roue, Las roues non motrices peuvent eire toumees a la
main,

Ölen: Geö~ werden Achsen und Getriebe nur an dan ge-
kennzeichneten Lagerstellen, Nur FLEISCHMANN-OI6599
verwenden, Nur ein kleiner Tropfen pro Schmierstelle (-.),
sonst Überölung, Zur Dosierung die in der Verschlußkappe
der Ölflasche angebrachte Nadel verwenden.

Lubrication: The axels and geer-box should only be oiled at
the bering points marked,
Only use FLEISCHMANN oil6599.
Only pu! a tiny drop in each place (~), otherwise it will be
overoiled, An applicator needle is located in the cap of the oil
bottle for your use,

Graissage: 11faut huiler les axes et les engrenages unique-
ment aux endron. indiques. N'utilisez que I'huile recomman-
des FLEISCH MANN 6599. Une seule gOuUe par point a
lubrifler (~) afin d'evner tou! exces. L:aiguille montes dans le Ibouchon du petit flacon convient partaitement a cet
usage.
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Ein Öffnen der Lok ist nur zum Lampenwechsel und Motorwechsel
erforderlich"

Opening the loco is only necessary to change the bulbs and the motor.

Le demontage de la locomotive est uniquement necessaire pour le
remplacement des ampoulles pour le chang"edu moteur.
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Diese FLEISCHMANN-Modellok darf nur mit der vorgese-
henen Fahrspannung (max. 14 V=) betrieben werden. Wir
empfehlen die Verwendung von FLEISCHMANN-Regel-
trafos, die mit dem VDE- bzw, GS-Zeichen versehen sind.
FLEISCHMANN model railways should only be operated
using the correct voltage (max. 14 V=). We recommend
the use of FLEISCH MANN controller transformers wh ich
are marked with the indications VDE or GS.
Les reseaux FLEISCHMANN ne peuvent etre alimentes
qu'avec la tension de service prevue (max, 14 V=).
Nous recommandons les transformateurs FLEISCHMANN

lequels portent la marque d'agreation VDE ou GS!

Cf)
(lJ
0)
CIJ

Qj
0)::=

-Ei,§CIJ
Cf) 0. (lJ
:J::J"D
ClJO-

ti°a5

g>;g,~
~§O)
0..<:: <::
o.oCIJ
:Jx'<::
~w()

LO
C\/
LO
0)

ii:~
~LO
c..0>

l1t

N


